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[arectaHckuii rocyaapCTBEHHbIN YHBEPCUTET

B cratbe npencrtaBsneH J'IVIHFBOKyJ'IbTypOJ'IOFVI‘-IecKVIIh aHanms q)paaeonormqecmx eanHnuy ¢ KOMNOHEHTOM OPHUTOHMMOM
B OBYX Fr€HETUYECKN U TUNONOTrMYeCKN pas3syinyHbIX A3blKaxX: @HITIMNCKOM U JTaKCKOM. MCCﬂeﬂyeMble eaunHULbI 06Hapy>|<|/|-
BaKT KakK I/IHTepHaLl,I/IOHaHbeIVI (I/ICI'IOJ'Ib3OBaHVIe Ha3BaHUN OOHMX U TEX XE XMBOTHbIX AN XapaKTepuCcTuUkn BHELUHEro
obnuvka unm BHYTpPEHHEero mmpa l-IeJ'IOBeKa), Tak U cneu,md)mqecmﬁ (Hanmqme HaUuMOHaNbHO-KYNbTYPHbIX cbpaaeonorms-
MOB, OTpaxarLwnx NanoaTHNYeCKoe BOCNpuUAaATne Mnmpa B pasHbix F|3bIKaX) Xapakrtep.

The article presents a linguistic and cultural analysis of phraseological units with an ornithonym component in the two
genetically and typologically different languages: English and Lak. The units under study reveal both an international
(using the names of the same animals to characterize the appearance or inner world of a person) and specific (presence
of national and cultural phraseological units that reflect the idio-ethnic perception of the world in different languages).

KntoueBble crioBa: aHrMUACKUIA A3bIK, NaKCKUA S3blK, Ppa3eonorn3mMbl, KOMNOHEHT OPHUTOHUM, CPaBHEHWE, Me-
Tadopa.

Keywords: English, Lak, phraseological units, comparison, metaphor.

Uccnenyembie (paszeonornyeckiue €IWHUIBI PacCMATPUBAIOTCS B CTaTbe HE TOJIBKO B COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKOM IIJIaHe, HO U B TUIaHE OTpaykeHHs 00pa3a 4dernoBeKa B si3bIKe. [ B 9TOW CBSI3M MCCIIENy-
10TCsl (hparMeHTHI A3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA KaK Pe3yIbTaT OTPaXKeHU BO (hpa3eonorn3mMax UauOdTHHYe-
CKHX OCOOEHHOCTEW BOCTIPUSTHS MHPa HOCUTEISIMHA aHTJIMACKOTO U JJAKCKOTO SI3BIKOB.

K Haunbosee pacipoCTpaHEHHBIM S3bIKOBBIM CPEICTBaM, CO3IAIONIMM BBIPA3UTEIBHOCTD BO (ppa3eoso-
TUH, Hapsay ¢ pudmoii, KoHTpacToM u 3M}a3oi, OTHOCHTCA Takke cpaBHeHHe. CpaBHEHNE — OYSHD BaXK-
HBII 3JIEMEHT MAMOMATHKH, 00Jadafoluii OOIBIION SKCIIPECCHBHOCTRIO, HampuMep: aHriL. as blind as a
mole «cnemoii kak kpoT»; as timid as a hare «rpycnuBblii kKak 3asip; as brittle as glass «xpymnkoe kak
creksio; like a bee in a bottle «kak muena B 6yThiiKe (O MOBTOPSIFOIIEMCSI, MOHOTOHHOM 3BYKE)»; 10 SWim
like a duck «mmaBats kak peibax; like water off a duck’s back «kak ¢ rycst Boma»; like a cat on hot bricks
«KaK KOIIIKa Ha TOPSYMX KUPIMHYax», «Kak Ha uronkaxy»; blind as a beetle «ciemnoit kax xyk»; as sleek as
acat «IOCHSIIMICS KaK KOT», «BKPAIUUBBIN»; JIaK. OIOPHU KYHA 0b8XbYCCA «TPAUO3HBIN KaK Je0eby;
OI0pX KYHa HU2ba ycailcca «TPYCIMBBIA KakK 3asiiy; ouemmycca asnaxlu Kyna cunxpancca —«pactepsiH-
Hasl KaK OOIIUITAHHAS KYPHIIAY; KKAUYU 64 Y4umy KyHMAa 0askbycca «IpyXKHbIE KaK KOIIKa ¢ COOAKO0i;
uulynmait xlan mlucca kkawuu Kyna xauncca «HEBEPHBIH Kak cobaka, JIaroliasi Ha CBOH JIOM»; abnnacu
oupuscca yyrula kyna xxapucca «pajgoCTHBIN Kak JiMca, KOTOPOM JTOCTaaach MOHETKA»; @CAAH KYHA 6U-
puuycca «Xpadpblii Kak JIeB» | T.I.

CpaBHeHHUE — 3TO OJIUH U3 APEBHEHIINX METOJ0B O3HAHUS MUDPA. FICTOUHHKOM, OTKy/la HOCUTENN
SI3BIKOB UEPIIAIOT CBOM CPABHEHMSI, SIBISIETCS, MPEKE BCEr0, OKPYKAIOIIUNA UX PeaNbHbII MUP: HpHU-
polla, )KMBOTHBIE, 3BEPH, IITULBI, OBIT, TpeIMeThl 00uxona, apredakTsl. B cTporom coorBeTcTBUU CO
CBOCH CHCTEMOU MOHATHI M BOCHPUATHS OKPYKAIOLIEr0 MUpa KaXkJblii HApoJ BHIOMpPAET JOMUHUDY-
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A3bIKO3HAHHME

IOUIMI M3 MPU3HAKOB MpeaMeToB. YacTo A XapaKTepPUCTUKU TE€X WIM MHBIX Ka4eCTB YEIOBEKa HC-
MOJIB3YIOTCS CPAaBHEHHS C MPENCTAaBUTEISAMHU (ayHbl, KaK NPaBUJIO, OOUTAIOIUMH Ha TEPPUTOPHU
NpOKMBaHUs Hapoaa — HocutTens sizbika. Mccnmenyst ¢paseonoruro nakckoro sizeika, C.I'. Tamkuena
otrMmeuaeT: «BHuMaTenbHO HaOMOaast 32 BHEIIHEH (OpMOil 1 QYHKIMSIMH, BBITOIHIEMBIMU OKPYXKa-
IOUIMMH TIPEIMETaMHt, Y€IOBeK (PUKCHPYET B 3bIKE CXOJCTBO C BHEIIHUM BUIOM U MOBEICHUEM JIFO-
neii. TakuM 00pa3oM BO3HHUKAIOT METKHE OKKAa3MOHAJIbHBIC CPaBHEHUS, KOTOPBIC 3aT€M CTAHOBSTCS
y3yaJbHbIMU. TpaIuIlMOHHOCTh CPaBHEHUS IOJJICPKUBACTCS TEM, YTO MPEAMEThI, 0003HAUYCHHS KO-
TopbIXx BXomiT B coctaB DE, okpyxkator moaeit exxenneBHo B ObITy» [1, c. 101]. Tak, Hanpumep, me-
TYX acCOLIMUPYETCS B MCCICAYEMBIX S3bIKaX, KAK U B OOJIBIINHCTBE S3bIKOB MUPA, C TAKHM IMPOSBJIC-
HUEM TOBE/ICHHUS YellOBeKa, KaK IPauwinBOCTh, CBAPJIMBOCTb, 38 JUPUCTOCTH. J{JIs1 HOCUTENeH KaK Jiak-
CKOr'0, TaK M QHTJMHACKOTO S3bIKOB TaK)KE XapaKTEPHO BOCHPHITHE TEeTyXa Kak 3aJupbl, 3a0UsKH,
manpumMep: anri. a fighting cock — mak. aorcapu kyna xxsaxxaiicca «IpadauBBIA KakK METYX.

Jiig xapakTepruCTHKM dYelIOBEeKa IOpJOro HpaBa B JAreCTAaHCKUX SI3bIKax, HallpuMep, B aBapCKOM
Hapsay ¢ 00pa3oM MeTyxa UCIOoJb3yeTcst 00pa3 opina: xlenexo eladun «3aHOCUUBOY», «TOPO», OYKB. «KaK
neryx»; ylym elaoun «ropmao», OyKB. «kak opem». PazHuia Mexay STUMH UAXOMaMU ¢ KOMIIOHEHTOM Op-
HUTOHHMOM HE TOIBKO B 00BEME CEMAHTHYECKOIO CoAcCpKaHus, HO U B UX CTUJIUCTUYECCKON 1 OMOIUO-
HaJbHOW OKpacke. CpaBHEHHE C METYXOM COACPKUT OOJIbIIe HEraTUBHBIN OTTEHOK. 3JIeCh MPEBATTUPYIOT
OTpULIATEIbHbIE 3HAUYEHUS «3aHOCUMBOCTBY, «3a0USIKa», «3aAUpa», HEKEIU CEMaHTHKA «roplrocTby». U
HAIpoTuB, CPaBHCHUEC C OPJIOM HCKIIHOYACT HETaTHUBHBIA CMBICT H AKTYaJIu3UPYET TOJIBKO CEMAHTHUKY
«TOPIOCTHY.

B aHramiickoM s3bIKe KOHHOTALHUIO «TOPIBIN», «BaXKHBI» aKTyaJH3UpyeT 300HMM Peacock «mas-
JMHY», HanpuMmep: as proud as a peacock «ropaplit kak maBiauH». OOpa3 MaBIMHA B aHTIIMICKOM S3BIKE
penpe3eHTHPYET TaK)Ke CEMAaHTHKY Ba)KHOCTH, HATIBINICHHOCTH, Harmpumep: as gaudy as a peacock «sax-
HBI KaK MaBJIMHY». B TakCKOM S3bIKe UMEETCs MTOJTHOE COOTBETCTBHE 3TOH uanome: mlasc nenyxxu KkyHma
«BaXHBINA KaK ITaBIH.

Bo Bcex KynbTypax HEraTHBHO OTHOCSTCS K TAKOMY KA4eCTBY YEIOBEKA, Kak OONTIMBOCTh, HEYMEHHE
JepKaTh A3IK 3a 3y0amMu. B aHIIIHHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE OOITIIMBOCTE PHITUCHIBAETCS COPOKE, HATIPH-
Mep: chatter like a magpie «rpemats kak copoka». JKM3HEpPaIOCTHOCTH B aHIJIMICKOM SA3BIKE, KaK IIpa-
BHJIO, TIepeaaeTcs (ppa3cooru3MoM ¢ KOMIIOHEHTOM OPHHTOHHMOM <« KaBOPOHOK»: as cheerful as a lark
«PaJIOCTHBIN KaK sKaBOPOHOKY.

I'panmo3HOCTh TIepemaeTcst depe3 oOpa3 TaKOH KpacHBOM NTHITRL, Kak JieOenb, HAPUMEP: aHTJ. as
graceful as a swan «rparuo3Hslii Kak jedeap». B 1akCKOM s13bIKe TPAlMO3HOCTh aKTyaIU3HPYETCs Yepes
o0pa3 KyporaTku (10 OTHOIIEHUIO K JKEHINMHE WIH JIEBYIIKE) WU OJIeHs (IO OTHOIIEHWIO0 K MYXXUHHE
WJIH K TAPHIO), HATIPAMEP: KbAKKYHMYA KYHMAa xxyucca (0ywu) «KpacuBas KakK y KypOMaTKh (TI0XO0IKa)»;
OIOpHU KYHA 0b8XbYCCA «CTPOUHBINA, CTATHBIA KaK OIICHBY, OMOPHU KVHHACCA AOUMUHA «CTPOWHBIA MYXK-
YMHA», OYKB. «OJIEHb KaK MyX4uHa». Takum o0pa3oM, 3TH UAMOMBI, MOXKHO CKa3aTh, HOCST T'€HAEPHBIH
XapaxkTep.

Jns BbIpakKeHHs TAKUX KAa4eCTB XapaKTepa 4eNoBeKa, KaK [IIyIOoCTh, HENAIEKOCTh, B JIAKCKOM SI3BIKE,
TaK e KaK M B aHIJIMHCKOM, YIIOTpeOIsieTcst Ha3BaHKE IOMAIIHEei NTuilbl — rycs: anri. as Silly as a goose
«TIYNBIA KaK TYChY; JIaK. Kbd3 KYHA AGIUACCA «TITYTBIA KaK TYChby.

Takve moJI0XKUTENbHbIE KaueCcTBa XapaKTepa YeJI0BeKa, KaK KPOTOCTh, MOCIYIIHOCTh, EpeaalTcs
B aHTJIMHCKOM sI3bIKe uepe3 00pasbl MTHIL: TonyOs WK HbIIJIeHKa: as tame as a chicken «pyunoii kak
IBITUIEHOK»; as tender as a chicken «HexHBIN Kak IBIIUIEHOK»; aS innocent as a dove «KpoTkasi Kak
roiayOka». B akckom si3bike — uepe3 o0pa3 TeleHKa: 6sapu kyHa miomlucca «KpOTKUN KaK TEICHOKY.
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UANOMBI C KOMITOHEHTOM OPHUTOHUMOM B AHTJIMICKOM U JIAKCKOM SI3bIKAX IL. T'. AnmueBa
(JIMTHITBOKYJIbTYPOJIOT MYECKHUI ACITEKT)

CoBa B aHIIMIICKOM SI3bIKE aCCOLIMUPYETCS C TAKUM MOJIOKHUTEIbHBIM KA4eCTBOM YENIOBEKA, KaK MYJI-
pocTh, HampuMep: as Wise as an owl «myzapslii kak coBa». OTpUIATEIBHYIO KOHHOTALUIO MOITYYaeT BO-
poHa, HanprmMep: as hoarse as a raven «xpuIuUblii kak BopoH». O0pa3 sictpeda acColMUpPYeTCsi ¢ TAKUM
Ka4ecTBOM, KaK 30pKOCTb, Harpumep: as watchful as a hawk «3opkwuii kak sictped».

Hapsiny ¢ komnapaTtuBHbiME (ppaszeonornueckumu equauiaMi (KOE) ¢ oTpunaTenbHBIME U MOTOKH-
TENbHBIMH OLIEHKaMU CcyliecTBYIOT U HeWTpanbHble KOE, koTopbie HEe BBIpaKalOT MOJIOKUTENBHON WM
HEraTUBHO OLICHKH, a TIPOCTO Ha3bIBAIOT (haKThl, KAUECTBA U CBOMCTBA, HarpuMmep: like water off a duck's
back «xak c rycs Boga», OykB. «kak ¢ yTku Bojay; like a duck to water «uenpunyxneHHO», «KakK pbida B
BOJIC», OYKB. «KaK yTKa B BOJIC» U T.]I.

dpa3eosornveckue eIUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM OPHUTOHMMOM, OTPaKAarolHe MMOBEJCHUE YeIOBEKa,
MPEICTABJICHBI B CCIIEAYEMBIX SI3bIKAaX CIIEMYIOLIMMH MOJTHBIMU SKBUBaJeHTaMu: aHri. a fighting cock —
JaK. axMcapu KyHa xxsxxaiicca «IpawINBBIA Kak MeTyxX»; aHri1.  as gaudy as a peacock — nak. mlaec
JIESLYXXU KYHMA «BaKHBINA Kak MaBJMH»; aHri. as Silly asa goose — mak. xva3z kyna asauscca «riymbii
Kak Tych». Hajuuue mojgHbIX HiIM YaCTUYHBIX YKBUBAJICHTOB (PPa3eoIOrMYeCKUX SIMHHUI] C KOMIIOHEHTOM
300HUMOM OOBSICHSIETCSI COBIAJICHUEM OTPaKEHHs PeajbHOM JEHCTBHTENFHOCTH Y HOCHTEIEH Pa3HBIX
SI3BIKOB M HAJIMYMEM TaK Ha3bIBAEMBIX «KYIbTYPHBIX YHHBepcanmui» [2, c. 14]. meroTcs Takke 0e39KBU-
BaJIeHTHBIE MIHOMBL: auri. Everything is lovely and the goose hang high «Bce mpexpacHo, Bce mox KoH-
Tpoiem», OykB. «Bce mpekpacHo, U ryck BUCHT Beicokoy; Birds of a feather flock together «ITtumpr ommo-
IO OMEpeHHs JICTA0T BMECTe». TUIMNYHBI JUTS AHTJIMHCKOTO sSI3bIKa MAapEMHUOJIOTHYECKHE SMHHUIIBI CPaB-
HuTenpHOro Xapakrepa: As the old cock crows, so doth the young «Yrto memaer crap, TO U meaer Miiazy,
OykB. «Kak 3aKpUYUT CTApblii MMETYX, 3aKPHUYUT M MOJIOIOWY»; JaK. avanaklyn kyw kynma xvama dumai
«3a0BIBaCT, KaK KypHILa, OTTOHSEMasi CJIOBOM «KBIIIDY;, KbAKKVHMYI KVHMA Xxyiicca (Oywu) «KpacuBasi Kak
Y KyponaTK# (ITOXOIKa)».

CylecTBEHHBIM pa3iuuieM (Gpa3eoorHYecKuX CHCTEM aHTTIMHCKOr'O U JIAKCKOTO SI3BIKOB SIBJISCTCSI
HeXapaKTepHOEe JUIsl JIAKCKOTO sI3bIKa U JOBOJBHO PACIHPOCTPAHEHHOE B aHTJIMIICKOM SI3BIKE HCIIOJIb30Ba-
HHE JIBYX 300HMMOB Ha IO3UIMAX KOHTpacrta. Yaiie Bcero B JaHHOW (YHKIHH HCHOIb3YIOTCS OPHHTO-
HHUMBI ¥, KaK IPaBUIIO, IS BEIPAXKEHUS COLIMAIBHOTO TIOJIOKEHUsI YelloBeKa, Harpumep: neither peacock
NOr SParrow «HH MaBIWH HU BOPOOel» (PyCCKMH AKBHUBAJCHT: «HH [aBa HU BOPOHA»; B JIAKCKOM HET
skBHBasieHTa). OOpa3Hasi KapTHHA, HOCTPOCHHAsI Ha KOHTPACTE IMBIIIHOTO ONEPEHUs ITaBIMHA CO CKPOM-
HBIM OIEPEHUEM BOPOOBsI, CHMBOJIHM3UPYET KOHTPACT, IITyOOKOEe pa3iuynue MEKIy ABYMs IPyIIaMH JIO-
nei 1 0003HaYaeT YenoBeKa, KOTOPhIM y)Ke OTOIIEN OT OJHON TPYIIBI, HO elle He MPUMKHYI K IPYTOi.
AHaJOTHYHYIO CEMaHTHKY pernpe3eHTupyer coueranue — neither hawk nor buzzard «uu sictped HU Ka-
HIOK». B JTaHHO# MOroBOpKe NMTHIBI-CHMBOJIBI KOHTPACTHPYIOT HE B COOTBETCTBHH C UX OMEPEHHEM (KaK
B MPEABIAYLIEM ClIydae), @ B COOTBETCTBUH C MX Pa3MepaMu H IOJOKEHHUEM B CEMEUCTBE SCTPEOUHBIX.
SlcTped — OMH M3 KPYIHBIX U CHIIBHBIX MPEICTABUTENCH JaHHOIO CEMENCTBA, a KaHIOK — OJUH U3 Mel-
KHUX MPEICTaBUTENCH, KaK [0 pa3Mepy, Tak U IO CHIIE.

[IpoTuBoIioCcTaBIIEHNE ATHX ABYX IPEACTaBUTENEH M3 ceMelcTBa SICTpeOMHBIX (sicTpeba M KaHIOKA)
BCTpEYaeTCss U B HEKOTOPBIX JAPYrux (paszeonoru3max, Hanpumep: neither hawk nor buzzard «uu sictpe6
HE KaHIOK». To give a lark to catch a kite. «IIpoMeHsTh *&aBOpPOHKA Ha KOpIyHa», OyKB. «OTIaTh KaBo-
poHKa, uTo0bI moiMath kopuryHay. (Cp. pyc. aHajor: «[IpoMeHsITh KyKyLIKy Ha sicTpe0a» B 3HAUCHUH
«H3 TUIOXOr'0 BBIOMPATH XY/IIIEE»; «OIIHOATHCS B PACUeTax»).

B 7aKkcKOM sI3bIKE YPE3BBIYAWHO PEIKH aHUMATUCTHYSCKHE (pa3eoorH3Mbl, 0003HAYAIONIHE COLH-
aNbHBIN CTaTyc yenoBeka. Haubonee BOCTPEOOBAHHOM SIBIISIETCS TOTOBOPKA abpuda MMmMyKyl Y4aH pup-
WYH QNIJICAHHYBVH A2bAH «IONTYYUTh HE3aCIY)KCHHYIO JOJKHOCTb, HEOXKHIAHHYIO JIOJDKHOCTBY, OYKB.
«XPOMOI1 OCel JIATHYJI U B pail Tornain.
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Bo ¢paseonornyeckom (GoHAE aAHIMIMHCKOTO s3bIKAa HAUUIM OTPAXKEHHE TOCYAAapPCTBEHHO-
MOJUTHYECKHE Cepbl U JHLa, 00CTyKHUBaKoIe 3Tu cepsl, Hampumep: nonuueiickuii (percentage bull),
kauauaaT B npesuaeHTsl (dark horse), mmumon (stool pigeon). OTcyTCcTBHE aHATOTHYHBIX MIHOM B JIaK-
cKoli (hpa3eooruu MOXKHO OOBSCHUTH OMPaHHMUYEHHBIMU (DYHKIHMOHAILHBIMH BO3MOKHOCTSIMH JIAKCKOT'O
SA3bIKA.

Bo ¢paseonoruueckux equHUIEAX, 0003HAYAMOUIMX YETOBEKA MO €ro COLUAIBLHOMY IMOJOKEHHIO U
OOILIIECTBEHHOMY CTaTyCy, LHIMPOKOE PACIPOCTPAHCHUE B AHTJIMHCKOM SI3bIKE MONYYWJI CHUMBOJ TTHIIBL.
Kak u3BectHO, B AHIIMH scTpeO ObUT KITIOYEBOM Trepaibandeckoi urypoii. Co cpeqHUX BEKOB coXpa-
HWJIaCb CHMBOJIMKAa COUHUAJBHBIX TPYyNIl U CJIOCB aHTJINHCKOTO OGHICCTBa, BKJIIOHaromas pas3jindyHbIxX
MpejICTaBUTENEN cemelicTBa sicTpeOMHbIX, Hanpumep: gerfalcon «kpeuer» — xopois; tercel gentle «ca-
Mmel; cokoiia» — mpuHiy; falcon-of-the-rock «cokon yrecusiii» — rpad; peregrine falcon «camcan» —
repitor; (bustard) hawk «sictped» — Gapon; sparrow-hawk «scTped-nepenensTHUK» — CBAIICHHUK; Kes-
trel «mycrenbra» — ciyra.

CBsi3b MCTOPHUU sI3bIKA C UCTOPUEH HApOJa — HOCHTENs s3blKa Hanbosee spKo MposiBiseTcs Bo (pa-
3€0JIOTMYECKOM W TapeMHONOTH4YeckoM coctaBe s3bika [3]. Ilpu3HaBas mprcyTCTBHE HAIIMOHAIBHO-
KyHBTypHOﬁ CEMaHTUKHN BO BCEX YPOBHIX fA3bIKa: U B TPAMMATHUKE, U B CHHTaKCUCE, HC UCKIIIOYas U (1)0-
netuk#, E.M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos yTBep»xaaroT, 4T0 «HauboIee sjpko OHa MPOSIBIIAETCS B T.H.
CTPOCBBIX €IWHHIAX A3BIKA, KOTOPBIC HEIIOCPCIACTBEHHO U IIPAMO OTPAXAIOT BHEA3BIKOBYIO HeﬁCTBH-
TEJIbHOCTDH, HAa3bIBAIOT NPEAMETHI U ABJICHUA OKPYKAKOIIEro HaC MUpa. K YUCITYy CTPOEBBIX CAMHUIL SA3bIKA
MPHHAJIEXKAT: CIIOBA, ()Pa3e0IOru3Mbl U S3BIKOBEIE aopusmen» [4, ¢. 3].

B pesynbraTe MeradOpUUECKOTO MEPEOCMBICICHHS CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHHI BO3HUKAIOT (hpa-
3€0JIOTHYECKUE CAMHUIIBI, 00JIadafoIIie MOBBIIICHHOW 3MOIMOHAIBHOCTBIO, CIIOBOCOYETAHUSAM JAHHOTO
BHUJIa TIPHCYIIA sIpKasi 00pa3HOCTbh, HAITpUMep: aS Stupid as a goose «oveHb IITyIIbIiNy, OYKB. «TITYIBIH KakK
T'yChb», grave as an owl «MpauHbIif, yrproMEIii», OyKB. «MpauHbIii Kak coBa», Sing like a lark «pacmeBats
BECEJI0, 3BOHKO, OT ITOJHOTHI CYaCThs», OYKB. «IIeTh Kak jKaBOPOHOK», chatter like a magpie «wmmoro ro-
BOPHTH, OONTAaTh», OYKB. «TpeIiaTh Kak COPOKay. 300HUM avHaklu «KypuIla» B JIAKCKOM S3bIKE B MeTa-
bopuveckoM ymoTpeOiieHHH 0003HA4YaeT JICTKOMBICICHHOIO, HEIAJIEKOro 4YelIOBeKa, HalpuMep: JakK.
avHaklyn 6axl GyKB. «KypuHAas TOIOBaY, YIOTPEOISIETCS B 3HAUCHUAX «cladast MaMaThy», «IETKOMBICIICH-
HBIN 4eJIOBEK», «3a0bIBUMBBINA YEIOBEK).

Meradopa B JIMHTBUCTHYECKOW JHTEpaType TPAJUIMOHHO PAacCMATPUBAIACh KAaK CTHIMCTHYECKHN
IpUeM WIIM CPEICTBO HOMHHAIMU. B mociennee Bpems, OCOOEGHHO B CBSI3U C Pa3BUTHEM KOTHUTHBHCTH-
Kd, MeTaopy CUMTAIOT «CIOCOOOM CO3/IaHMS S3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, BO3HHMKAIOIIEH B pe3ylbTaTe
KOTHUTHBHOTO MaHWIYJIUPOBAHHS YK€ UMEIOIIMMHUCS B S3bIKE 3HAYCHHSMH C IIENBI0 CO3JaHUS HOBBIX
KOHIIETITOB» [5, ¢. 127].

O06pas3, co3maHHBI Ha MeTaQOpUUECKOW OCHOBE, YCTOWYHB, WHAYE TOBOPS, I (ppa3eosornu xapakx-
TepHa oOpasHas Meradopa. Kak uzBecTHo, «mepexo1 Meradophl K OCYIIECTBICHHIO BTOPUYHOMN IS Hee
(GYHKIIMY HOMHHAIIMM MCKIIOYaeT CEMaHTHYECKYIO JBYIUIAHOBOCTh, TO €CTh BEAET, B KOHEYHOM CUeTe, K
rubdenn meradopsi» [6, c. 168]. OmHAKO 3TY CBA3H MOKHO BOCCTAHOBUTH ITYTEM BO30OHOBJICHHS CPABHe-
HUS-TIOIO0HS, Yepe3 KOTOpOoe MPOXOJHUT HIHMOMa, MOTUBHPOBAHHAS HA OCHOBE METa(OpHI.

ComocraBuTenbHOE HCCIEAOBaHUE (PPa3eosOrniecKux eJUHHUL, COBIAJAIOIIMX 110 CBOEMY 00pasy u
CTHJINCTUYECKOH OKPACKe, COOTHOCHMBIX MO KOMIOHEHTHOMY COCTaBY M CTPYKTYPHO-TPaMMaTH4eCKOM
OpraHW3alliy, TI03BOJISIET BBISIBUTH HE TOJIBKO CTPYKTYPHBIC PA3IHYHs, C TOUYKU 3PEHUS THIIOJOTUIECKUX
0COOEHHOCTEH, HO U, YTO OCOOEHHO BAXKHO JUIS KYJIBTYPOJIOIHYECKOr0 acIeKTa, PacKphIBaeT OCOOCHHO-
CTH 00pa3HOTr0 MBIIIJICHUS HOCHTENEH S3bIKOB.
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